Acts 23:28



 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “Then” plus the nominative first person masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb BOULOMAI, which means “to wish, will, or want.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment in the past when the tribune arrested Paul.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with the tribune producing the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the aorist active infinitive from the verb EPIGINWSKW, which means “to ascertain, find out.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that the tribune produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verbs of wishing, willing, or wanting.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun AITIA, which means “the reason; the cause; charge, ground for complaint Acts 23:28; 13:28; 28:18.”
  This is followed by the preposition DIA plus the accusative of cause from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “because of which or for which.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EGKALEW, which is “a legal technical term, which means to bring charges against, accuse someone Acts 19:38; 23:28; Rom 8:33.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past, continuing action.


The active voice indicates that the Jews were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the dative of direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.

“Then wanting to ascertain the charge for which they were accusing him,”
 is the first person singular aorist active indicative from the verb KATAGW, which means “to lead or bring down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that tribune produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun SUNEDRION plus the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to their Sanhedrin.”
“I brought him down to their Sanhedrin;”

Acts 23:28 corrected translation
“Then wanting to ascertain the charge for which they were accusing him, I brought him down to their Sanhedrin;”
Explanation:
1.  “Then wanting to ascertain the charge for which they were accusing him,”

a.  Lysias continues his letter of explanation to Felix by telling Felix what he did after finding out that Paul was a Roman citizen.  Lysias says that he wanted to find out what charge the Jews had against Paul.  What wrongdoing were the Jews accusing Paul of?


b.  This is the truth and an important part of the information Felix needed to know; for Felix is naturally going to ask for Paul’s accusers to come to Caesarea to face him and explain their actions against a Roman citizen.  Felix needs to know that Lysias has already attempted to find out these charges in a pre-trial hearing.

2.  “I brought him down to their Sanhedrin;”

a.  This is also a true statement, and indicates that the Jewish authorities had every opportunity to interrogate Paul and find out what they wanted to know in order to charge him with some crime.


b.  This statement is critical for Felix to know, because it indicates that the Jews had their chance to try Paul in their legal system and prefer charges against him.  They were unable to do so, and therefore, Paul now belongs exclusively to the Roman legal process and system and is not going back to the Jews.


c.  By this statement Lysias is telling Felix indirectly that he has legal jurisdiction over Paul and his situation.  It is no longer a Jewish matter.
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